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Abstract: 
Audiovisual translation is a thriving new area of research on a-century-old 

practice of an intercultural communication mode. Subtitling as one of the 

most popular forms of audiovisual translation has been practiced by 
professionals in various ways. Traditionally, subtitlers have been asked to 

individually carry out the linguistic transfer between languages, to decide the 

in and out times of subtitles on screen, as well as to carry out the simulation, 

revision and quality control of the subtitles; an obsolete attitude which may 

not be compatible with today’s real world facts and working conditions and 

demands. Subtitling has also gained a special attention by language teaching 

experts as a very useful educational tool with many benefits for foreign 
language learners, hence the importance of subtitling education 

development. The present article investigates the influence of subtitle training 

classroom experience on subtitler trainees’ attitude towards teamwork skills in 

subtitling practice. Considering the special time constraints of subtitling 

projects and the different skills required for this translation, the role of 

teamwork has been typically highlighted in such projects both at the 

professional and freelance levels. To study the current situation and the 
relationship between subtitling education and teamwork in the Iranian training 

setting, 167 male and female English translation students at undergraduate 

level were selected to contribute to this project. The participants attended a 5-

month subtitler training program in the form of 6 separate classes to learn and 

improve their subtitling skills. The quasi-experimental research based on a 
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pre-test post-test model was used to collect data on the students’ attitude about 

teamwork skills before the training and after they have attended the course and 

have completed three real market-based subtitling projects in teams. The 

reliability and validity of the self-designed questionnaire to study the 

translation students’ attitudes towards teamwork skills were statistically 

established using confirmatory factor analysis and scale reliability analysis. 

The results of the study are discussed in relation to the related literature.  

 

Keywords: Audiovisual Translation; Subtitling; English Students’ Attitude 

towards Teamwork.       
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  :khoshsaligheh@um.ac.irE-mail                                                                              * نويسندة مسئول مقاله:        

  

  ديدگاه دانشجويان مترجمي زبان انگليسي

  هاي كار تيمي در كلاس آموزش زيرنويس به مهارت 
  

  3قدمرضا پيش ،*2سليقهمسعود خوش ،1مدرضا رستگار مقدممح

  
 مشهد، مشهد، ايران. دانشگاه فردوسي مطالعات ترجمه، گروه زبان انگليسي، دكتري. 1

  مشهد، مشهد، ايران. دانشگاه فردوسي عات ترجمه، گروه زبان انگليسي،. دانشيار مطال2
  مشهد، مشهد، ايران. دانشگاه فردوسي . استاد آموزش زبان انگليسي، گروه زبان انگليسي،3

  
  22/03/98پذيرش:                                                 07/10/97دريافت: 

  

  چكيده
 ـ  اين مقاله به بررسي كلا شنيداري و تأثير دورة آمـوزش زيرنـويس فـيلم، سـريال      س آموزش ترجمة ديداري

بنـدي محـدود    پـردازد. بـا توجـه بـه زمـان      هاي كار تيمـي مـي   و برنامة مستند بر ديدگاه دانشجويان به مهارت
ر تيمـي  كـا نقـش  ها،  هاي زباني و فني مختلف مورد نياز براي انجام آن هاي زيرنويس و همچنين، ويژگي پروژه

هـاي غيررسـمي فعـالِ سـاخت زيرنـويس بسـيار برجسـته         در اين تخصص در نهادهاي رسمي و حتي گـروه 
است. با هدف بررسي وضعيت موجود و ارتباط آموزش زيرنويس با ارتقـاي ديـدگاه دانشـجويان نسـبت بـه      

زبـان انگليسـي   دانشجوي زن و مرد مترجمـي   167هاي كار تيمي در فضاي آموزشي دانشگاهي ايران، مهارت
هـاي ترجمـه و سـاخت     كـلاس آمـوزش زيرنـويس مهـارت     6ماهه در  انتخاب شدند و در يك دورة زماني پنج

آزمـون   تجربي و با  اسـتفاده از پـيش   صورت گروهي شركت كردند. بر اساس روش پژوهش شبه زيرنويس به
روهـي در پـيش از شـروع دوره و    گهـاي كـار   آزمون اين تحقيق، ديدگاه اين دانشجويان در زمينة مهارت و پس

پس از انجام سه پروژة  ترجمة برگرفته از بازار كار و ساخت زيرنويس بـراي سـه برنامـة مسـتند بررسـي و      
هـاي  مـورد مهـارت  تحليل شد. روايي و پايايي آزمون سنجش ديدگاه دانشجويان مترجمـي زبـان انگليسـي در   

توانـد در سـاير    ن آزمون داراي اعتبار مناسبي است، و مـي شده از سوي محققان، نشان داد اي كار تيمي طراحي
  هاي مشابه  استفاده شود. پژوهش

  

شنيداري، زيرنويس، ديدگاه دانشجويان مترجمي زبان انگليسي،  آموزش ترجمة ديداري هاي كليدي:واژه
  كار تيمي.

 ژوهشيپ - علمي دوماهنامة

  119-95، صص1399 مرداد و شهريور)، 57(پياپي  3، ش11د
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  . مقدمه1

و   1اي چندرســانهويــژه ترجمــة  و بــهدانشــگاهي  اي هرشــت منزلــةبــهمطالعــه و تــدريس ترجمــه 
و مراكـز تحقيقـاتي    هـا  دانشـگاه . رو بـوده اسـت   هاي فراوانـي روبـه   همواره با چالش 2زيرنويس

هـاي   ترجمـه هـاي تخصصـي انـواع مختلـف      معدودي در سراسر جهـان چـالش تـدريس حـوزه    
 نيـز از ايـن قاعـده    انـد و ايـران   را پذيرفتـه  3برصـدا  يا  ،نظير زيرنويس، دوبله پركاربرد امروزي

مـتن   ةزيرنـويس عـلاوه بـر ترجم ـ    ةهنگـام انجـام پـروژ    ،)2001نظر گامبير ( به نيست. يستثنم
 متـون  .2 ؛. كار تيمي بسيار مهم است1، چهار عامل ديگر را نيز بايد در نظر داشت: اي چندرسانه

. كـاركرد  3 كشـند؛  ش مـي و مقصد را بـه چـال   مبدأهاي سنتي متن  دوگانگي نقش واسطه دارند و
 هـاي   فعاليـت هـا و   با توجـه بـه شـكاف ميـان دانشـگاه      .4 ؛يفيت خوانايي آن غالب استبر ك متن

 .اي داشـت  اين نـوع ترجمـه توجـه ويـژه     آموزش مذكور درهاي  ويژگي بايد به كارايياي،  حرفه
در  است كهواقعيت شنيداري مبين اين   هاي ديداري حالات مختلف انتقال زبان در رسانه همچنين،

رسـد؛ بلكـه    به پايان نمي متن ترجمة عمل ترجمه با ه، آموزش ترجمة اين نوع متون،ترجمه و البت
در آمـوزش بيشـتر    4گروهـي . كـار )ibid( است حصول نهاييم است، چگونگي ارائة تر آنچه مهم

شـود. عناصـر ضـروري يـادگيري      مطـرح مـي   5اي از يـادگيري مشـاركتي   منزلة زيرمجموعـه به
هــاي  ي، هميــاري، تفكــر ســطح بــالا، حيطــة عــاطفي و مهــارتمشــاركتي، تعامــل، موفقيــت فــرد

هاي قابل اعتمادي  شود كه لازم است فراگيران هسته اند. دربارة عنصر همياري گفته مي اجتماعي
صورت گروهي كار كنند. براي موفقيت لازم است اعضاي گروه متحد و  تشكيل دهند تا بتواند به

اي مشـترك سـبب شـود افـرادي دور هـم جمـع        وظيفههم وابسته باشند. ممكن است هدف يا به
گيرد كه كـار چنـان    شوند و گروهي تشكيل دهند؛ ولي گروه با  يكپارچگي واقعي زماني شكل مي

). Williams, 2007برانگيز باشد كه موفقيتش در گرو تفكر و كار همة اعضاي تيم باشد ( چالش
دسـتاورد، تقويـت برقـراري ارتبـاط، تقويـت      توان به افزايش   گروهي ميترين مزاياي كار از مهم

بخشي به مفهوم سنجش، ايجاد چارچوبي براي  هاي اجتماعي، معني سلامت روان، تقويت مهارت
مشاركت در انجام سنجش، توانمندسازي مدرسان در گسترش قلمروي سنجش، تأثير بر نتيجـة  

اره كـرد. يكـي از بـارزترين    ها اش ساختن امكان سنجش دامنة وسيعي از مؤلفه ارزشيابي، فراهم 
گـر در   ها نقش كار تيمي در سنجش بهتر عملكرد فراگيـران زيرنـويس اسـت. سـنجش     اين مزيت

 
1

 Audio-vis ual Translatio n  
2

 Subt itl ing  
3

 Voice-over 
4 Team work 
5

 Cooperative Learning  
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هـا سـبب    ها يا خـود فـرد باشـد. ايـن ويژگـي      تواند مدرس، همكلاسي هاي كار گروهي مي كلاس
  ).Johnson, 2004كنند ( شوند كه سنجش دقيق را آسان مي تقويت بسياري از رفتارهايي مي

 هـاي درسـي   برنامـه  وكـه جـز   هاسـت  دهـه شـنيداري   ديداري ةدروس ترجماز سوي ديگر، 
ــگاه ــان  دانش ــف در جه ــاي مختل ــت.  ه ــا اس ــات    ب ــال اطلاع ــف انتق ــاي مختل ــود رويكرده وج

شنيداري از زبان و فرهنگي به زبان و فرهنگ ديگر، بيشـتر ايـن دروس بـر زيرنـويس و      ديداري
همـواره يكـي از    همچنين، فنـاوري درگيـر در ايـن نـوع متـون      .اند كردهبين زباني تمركز  ةترجم
هاي آموزشي بـوده   شنيداري مبتني بر بازار به برنامه ـ   ديداري ةهاي اصلي افزودن ترجم چالش
 فنـاوري تـا حـد زيـادي بـا      ويـژه طـور   كلي و زيرنويس بهطور شنيداري به ديداري ةترجم است.

 ورا بـا تجهيـزات مناسـب     دانشـجويان  بايـد  مناسـب آمـوزش زيرنـويس    دورة  مرتبط هستند.
نزديـك بـين    ةبا توجه به رابط ـ همچنين، .با تأكيد بر كار تيمي آشنا كند اي ملزومات محيط حرفه

مند بـه آمـوزش و يـادگيري در     رود كه افراد علاقه شنيداري، انتظار مي ديداري ةو ترجم فناوري
منـد بـه   علاقـه و  باشـند اطلاعـات و ارتباطـات    فنـاوري  ةدانش خـوبي در زمين ـ  داراياين حوزه 

  .)Diaz-Cintas, 2008جديد باشند ( افزاري ي نرمها آشنايي با برنامه
توان گفت يادگيري زيرنويس و انجام مؤثر آن نيازمند دانش زباني بسـيار بـالا،    بنابراين، مي

اي مناسـب و   تـر دانـش رايانـه    تسلط خوب بر ساختارهاي كلامي زبـان فارسـي و از همـه مهـم    
افزارهاي تخصصي زيرنويس است. تجربة نگارندگان مقاله نشان داده  ويژه توانايي كار با نرم به

هاي مختلف رشتة مترجمـي زبـان انگليسـي در فضـاي دانشـگاهي، بـا        است دانشجويان گرايش
هـا   توجود گذراندن آزمون ورود به دانشگاه ، معمولاً توانايي زباني متوسطي دارند و در مهـار 

هـاي مـورد    اند. با توجه بـه مهـارت   و دانش كار با رايانه و تسلط بر زبان فارسي بسيار متفاوت
توان گفت يكـي   هاي آموزش ترجمه از سوي ديگر، مي نياز زيرنويس از يك سو و واقعيت كلاس

  منزلة مهارتي گروهي است.شنيداري، آموزش آن به هاي مؤثر آموزش ترجمة ديداري ـ  از راه
هـاي   ا تأكيد بر همين رويكرد، در اين پژوهش به بررسي ارتباط آموزش زيرنـويس برنامـه  ب

هاي مستند) و ديدگاه دانشجويان مترجمـي زبـان انگليسـي     شنيداري (مانند فيلم و برنامه ديداري
 16مـدت   هاي كار تيمي پرداخته شده است. براي اين منظور، شش دورة آموزشـي بـه   به مهارت

دانشـجوي زن و مـرد رشـتة     167ه، بـا هـدف آمـوزش زيرنـويس بـا حضـور       جلسة دو سـاعت 
كنندگان در ابتدا و انتهـاي ايـن دوره    مترجمي زبان انگليسي طراحي و برگزار شده است. شركت
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اند.  پرسش اصـلي   شده از سوي محققان پاسخ داده اي طراحي مؤلفه 42اي شامل  نامه به  پرسش
: آيا  ديدگاه دانشجويان مترجمي زبان انگليسـي نسـبت بـه    اين پژوهش پاسخ به اين سؤال است

  كند؟ كار تيمي پس از تجربة آموزش زيرنويس تغيير معناداري پيدا مي
  

  . پيشينة پژوهش2

  هاي يادگيري هاي مختلف دربارة آموزش و انواع محيط . ديدگاه1ـ  2

سه ديدگاه عمـده نسـبت بـه     توان كلي ميطور )، به1384زاده و همكاران ( بر اساس ديدگاه حاجي
. پـداگوژي: روشـي   1: 8و سـينرگوژي  7، انـداراگوژي 6آموزش را از هم متمايز دانست: پداگوژي

كنـد،   آموزشي است كه در آن مدرس در يك موضوع درسي خبره است. مـدرس سـخنراني مـي   
، در ايـن  واقـع گيرنـد. در توانند فـرا مـي   صورت منفعل هر آنچه را مي دهد و فراگيران به درس مي

شود. مشـكل بـزرگ ايـن روش ايـن اسـت كـه        صورت منظم ارائه مي شده به روش دانش تدوين
كننــده و كاتــاليزور  . انــدراگوژي: مــدرس تســهيل2انــد؛  انگيــزه  فراگيــران معمــولاً منفعــل و كــم

دليل درگيري در يـادگيري و داشـتن مسـئوليت در     هاي فراگيران است. انگيزة فراگيران به فعاليت
هـا   شود. موفقيت اين روش وابسته به موقعيت است و در همة موقعيت ايند آموزش تقويت ميفر

هـاي دو مـورد ذكرشـده را دارد؛     . سينرگوژي: بهترين ويژگـي 3آموزشي قابل استفاده نيست و 
انگيـزد. در ايـن روش    فراگيري دانش مدون تحت شرايطي كه درگيري و تعهدات افراد را بـر مـي  

كنند و نه يـادگيري را   مي دارد. اگر فراگيران انگيزه نداشته باشند، نه مؤثر عمل ميانگيزه نقش مه
كنندگان در دورة آموزشي اسـت   يابند. مسئوليت يادگيري در اين روش بر دوش شركت مفيد مي

بـه يـادگيري از عوامـل    ترتيب، نظر و ديدگاه فراگيران نسبت همين  طلبد. به  ها را مي و همياري آن
هـاي مختلفـي نسـبت بـه فراينـد       موفقيت در آموزش است. فراگيـران ممكـن اسـت ديـدگاه    مؤثر 

. ديدگاه شخصي: رسيدن يا نرسيدن همتايان به Jacobs, 2016 :(1يادگيري خود داشته باشند (
هايش ندارد. مثـل شـناگري  كـه كـس      هدف خود، اثري روي رسيدن يا نرسيدن شخص به هدف

. ديدگاه رقابتي: هر چيزي كـه بـه همتايـان كمـك     2را بهتر كند؛  كند ركورد زماني خود سعي مي
هـا آسـيب بزنـد     زند و هـر چيـزي كـه بـه آن     هايشان برسند به فراگير آسيب مي كند به هدف مي

. ديدگاه همياري: همتايـان حكـم هميـاران را دارنـد.     3كمكي است به فراگير، مانند رقابت تنيس و 
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رسـاند و هـر چيـزي كـه بـه       برساند فراگير را هم به هدف ميها را به هدفشان  هر چيزي كه آن
زنـد؛ ماننـد تـيم فوتبـال. بـر اسـاس        ها آسيب بزند به رسيدن فراگير بـه هـدفش  آسـيب مـي     آن

مشاهدات و اطلاعات موجود در واقعيـت آمـوزش ترجمـة زيرنـويس، ديـدگاه سـوم در هـر دو        
  ش زيرنويس است.ترين ديدگاه به آموز ترين و نزديك بندي مناسب تقسيم

هـاي يـادگيري را    توان انواع مختلف محيط علاوه بر سه ديدگاه مذكور نسبت به آموزش، مي
انـد   هاي يادگيري شامل انواع مختلف رقابتي، فردي و مبتني بر همياري نيز از هم تميز داد. محيط

)Ellis, 1990 ن نـوع فضـاي   ). در فضاي رقابتي برد هر فرد به معناي باخت ديگري است. در اي
بيند. فرد برنده ممكن است محبوبيت خود را از دست بدهـد   آموزشي، برندة رقابت نيز آسيب مي

خـورده نيـز در ايـن محـيط بيشـتر       و در ادامة تعامل با ديگران دچار مشكل شود. افراد شكسـت 
يـن روش  ها خواهنـد بـود. تـأثير منفـي ديگـر ا      نفس خود در ديگر فعاليتبهدنبال جبران اعتماد به

دهـد. فضـاي رقـابتي     براي افراد متوسط است. محيط رقابتي به اين افراد اجـازه درخشـش نمـي   
طور كامل رد كرد؛ اما رقابت شرايطي دارد: افراد بـا توانـايي يكسـان بـا      توان به آموزشي را نمي

ابـت بـراي   ها تا حد امكان زياد باشد، به افـراد اطمينـان دهـيم رق    يكديگر رقابت كنند، تعداد برنده
هاي آموزشي براي ايجاد لذت، تغيير سـرعت   ها حكم مرگ و زندگي ندارد. از رقابت در محيط آن

هاي انفرادي، افـراد در   طور مؤثر استفاده كرد. در كلاس توان به انجام تكاليف يا مرور مطالب مي
ي اجتماعي اسـت و  انجام پروژه تنها هستند و اين مسئله با اين واقعيت كه يادگيري اساساً فعاليت

هـاي مـا حاصـل تعامـل بـا ديگـران اسـت، در تنـاقض اسـت؛ امـا در نـوع سـوم              بيشتر آموخته
شـويم و   يابيم يا همه غرق مي هاي يادگيري، نگاه به يادگيري اين است كه يا همه نجات مي محيط

بـدين   آيـد،  وجـود مـي   گويي فردي بهنوعي وابستگي مثبت ميان افراد وجود دارد. همچنين، پاسخ
  لازم را فراگيرند. 9هاي اجتماعي چيز مسلط باشند و مهارت ترتيب كه همة افراد بايد بر همه 

  

  هاي زيرنويس بندي در پروژه .  گروه2ـ  2

يابـد. بـراي    بندي مناسب نيز اهميت مي در صورت استفاده از روش همياري، انتخاب روش گروه
امتجانس و تركيبي از افراد با توانـايي متوسـط،   هايي ن شود گروه بندي مناسب پيشنهاد مي گروه

تـوان بـر اسـاس     ويـژه مـي   آمـوزي منجـر شـود؛ بـه     ضعيف و بالا تشكيل شود تا به ترغيب هم
هـا و اسـتعدادهاي متفـاوت     بندي كرد تا در هر گروه توانمنـدي  هاي چندگانه، افراد را گروه هوش
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توانـد   ن نقش اعضاي تيم از قبل نيـز مـي  ). در همين راستا، تعييWilliams, 2002داشته باشيم (
ها به سطح كلاس درسـي و يـا موضـوع مـورد يـادگيري بسـتگي        بسيار مؤثر باشد. تعيين نقش

هـا   شـود كـه نقـش    كنـد. همچنـين، توصـيه مـي     دارد و زمينة مشاركت را بيش از پيش فراهم مي
روه تقويت شـود  افراد با پذيرش مسئوليت گ 10هاي رهبري چرخشي باشند تا مخصوصاً مهارت

تـوان   هاي نامتجانس، مـي  هاي رشدنيافتة افراد تقويت شود. همچنين، براي تشكيل گروه و مهارت
گـرا)،   گرا/ درون ميزان پيشرفت تحصيلي، نگرش به كار و فعاليت، قوميت، شخصيت (مانند، برون
ذكر شـد كـه از   طبقة اجتماعي، جنسيت و نيازهاي ويـژه را نيـز معيـار قـرار داد. البتـه، بايـد مت ـ      

مدت مناسب استفاده كرد كه در ايـن   هاي كوتاه توان براي انجام تكليف هاي متجانس نيز مي گروه
صورت تصادفي، تشكيل گروه بر اسـاس مشـتركات و تشـكيل     بندي تشكيل گروه به روش گروه

) كـه بـه نظـر مـدرس     Gacobs, 2002گروه بر اساس علائق و منافع مشترك نيز مقدور اسـت ( 
  ه و ارزيابي او از شرايط محيط آموزشي بستگي دارد.دور

جملـه توانـايي   هاي تخصصي مورد نيـاز بـراي انجـام زيرنـويس، از     البته، با توجه به تفاوت
اي، مهـارت بـالا در زمينـة ارائـة      شنيداري بسيار بالا براي تهية مـتن زبـاني برنامـة  چندرسـانه    

افزارهـاي تخصصـي    نـين، توانـايي كـار بـا نـرم     اي شيوا و كوتاه به  زبان فارسي و همچ ترجمه
تـر   بندي نامتجانس در كلاس آموزش زيرنـويس معمـولاً مطلـوب    ساخت زيرنويس، روش گروه

  است.
هـاي يـادگيري بهـره     هاي آموزشي از انواع گـروه  توان در محيط ) مي2002نظر جانسون ( به

نـوع   ريس زيرنـويس، همـه   برد؛ اما با توجه به شرايط خاص آموزشي مورد نيـاز در كـلاس تـد   
. 1انـد از:   عبـارت  هـاي يـادگيري   بندي مطلوب اهداف آموزشي اين نوع كلاس نيست. گـروه  گروه

كنند؛ اما در بـاطن بـا يكـديگر رقابـت      كاذب: در اين نوع، در ظاهر فراگيران با يكديگر صحبت مي
كـار بـا يكـديگر گمـارده     . سـنتي: فراگيـران بـه   2كننـد؛   كنند و اطلاعات را از يكديگر مخفي مي مي
واقع، به كار گروهي چنـداني نيـازي نيسـت. در ايـن     اي است كه در گونهشوند؛ ولي تكاليف به مي

گذرانند و بدون زحمت از نتايج ساير اعضـا   ها برخي از فراگيران وقت خود را به بطالت مي گروه
شوند و باور اين اسـت كـه    ه مي. مشاركتي: فراگيران به كار با يكديگر گمارد3شوند؛  مند مي بهره

موفقيت به تلاش همة اعضاي گروه بستگي دارد و هـدف مشـترك گـروه بـه حـداكثر رسـاندن       
همراه مشاركت همة اعضا در كار گروهي با هدف دستيابي بـه نتيجـة مشـترك     يادگيري همه به 
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ويژگي مضـاعف   . مشاركتي با عملكرد بالا: همة معيارهاي گروه مشاركتي را دارد با اين4است؛ 
كه سطح عملكرد گروه بيش از سطح عملكرد هر يك از اعضاست؛ اعتماد، احترام و عشق بسـيار  

شود. بر اساس تجربة نگارنـدگان از   زياد اعضا نسبت به يكديگر سبب تسريع در حل تكاليف مي
هاي مطلوب براي كـلاس آمـوزش زيرنـويس، از     شده آموزش زيرنويس، گروههاي برگزار دوره

  وع سوم و چهارم هستند.ن
  

  12و تيم 11. تفاوت بين گروه3ـ  2

پردازان با تمايز ميان گروه و تيم، از استفاده از كلمة گـروه بـراي فعاليـت مسـتمر جمعـي       نظريه
هاي بارز ميان گـروه و تـيم از نظـر     جمله تفاوتكنند؛ ازكنند و از كلمة تيم استفاده مي اجتناب مي

طور هدفمنـد   . در گروه اعضا مستقل از يكديگرند؛ ولي در تيم اعضا به1اين عده اين موارد است: 
كنند؛ ولي در تـيم،   . در گروه، اعضا بيشتر به اهداف خود تكيه مي2كنند؛  هم عمل ميو وابسته به

. در گروه دسـتورات از سـوي سـرگروه بـه گـروه      3كار براي رسيدن به اهداف مشترك است؛ 
. در گـروه  4اكت در وظـايف تيمـي طبـق اسـتعداد افـراد اسـت؛       شـود؛ امـا در تـيم شـر     داده مي
. درگيري گروه بـا مداخلـة   5ها سالم است؛  شوند؛ اما در تيم درگيري ها سبب جدايي مي درگيري

. ارتباطات گروهـي بـه مراقبـت    6كند؛  شود؛ ولي تيم خودش مشكلات را حل مي سرگروه حل مي
. در گـروه تعـاملات بـراي دادن اطلاعـات و     7اسـت؛  نياز دارد؛ ولي در تيم ارتباطـات صـادقانه   

زاده و  شـوند (حـاجي   ريـزي مـي   هـا بـراي حـل مشـكل برنامـه      نصيحت است؛ ولي در تيم تعامل
  ).1384همكاران، 

  

  . آموزش زيرنويس و كار تيمي4ـ  2

نظام آمـوزش   منفعل نيستند. يكنندگان ، دانشجويان ديگر شركتيآموزشي امروز هاي در محيط
تـا   هايي داشته باشـند  بايد چه مهارتكه دانشجويان  پردازد مياين پرسش به رش همواره و پرو

بهتـرين  و احتمـالاً  سـازد  كار آماده  رقابت درها را براي  و آنو دائمي شود  مؤثر ها آنيادگيري 
پاسخ به اين پرسش، كار تيمي است. با اين حال، بايد توجه كرد كه مفهوم كار تيمي ممكن اسـت  

بـراي دسـتيابي بـه هـدفي      بايـد  »تيم« اشتباه گرفته شود. »كار گروهي« ةراحتي با مفهوم سادبه
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شـده در   اينجاست كه آيا تيم تشكيلمهم  ةاما نكت كند؛مشترك اقدام به ايجاد همكاري و پيشرفت 
دسـت يابـد    مهـم اسـت ،  كـه در محـيط كـاري      يتواند بـه هـدف   درسي دانشگاهي مي ةيك برنام

)Volkev & Volkev, 2015 تعيـين  يـادگيري تيمـي،    ةاصـلي بـراي پـروژ    فراينـدهاي ). يكي از
  است. يادگيريهدف 

، ارزيــابي عملكــرد و تــر كوچــك تيمــي شــامل اهــدافاصــلي يــادگيري تعيــين هــدف  ةنتيجــ
مشخص و قابل دستيابي از طريـق  تر  كوچكاست. تعيين هدف مستلزم ايجاد اهداف  13بازخورد

هاي بازخورد تعيين هدف تيمـي   حمايت است. ارزيابي عملكرد و جنبهمشاركت، پذيرش، درك و 
صــورت انفــرادي در مــورد  صــورت كلــي و اعضــاي آن بــه شــود كــه تــيم بــه متضــمن آن مــي

كنند. تيم و اعضاي آن بايـد بتواننـد انتقـادات و بازخوردهـا را      عملكردشان بازخورد دريافت مي
خورد و انتقادات، تيم و هـر عضـو تـيم بايـد رفتـار      . پس از دريافت بازلحاظ كنندشكلي مثبت  به

  ).Kara Vance, 2014و تعديل كند (بخشد خود را مطابق با آن بهبود 
ها از نقـش تـيم    شوند، درك آن منظور انجام كاري وارد يك تيم مي هنگامي كه دانشجويان به

اي بـه منظـور    وسـيله  منزلةبهممكن است دو جنبه داشته باشد: دانشجويان از يك سو اين تيم را 
- بـه و از سـوي ديگـر آن را    بيننـد  مـي شده به حداكثر كارايي ممكن  تعيين ةبه ثمر رساندن وظيف

 بايـد داننـد. در محـيط آموزشـي     اي براي پيشرفت دانش فردي و جمعـي خـود مـي    وسيله منزلة
تيمـي در   كـار  فراينددانشجو از  دركنتيجه، در؛ تمركز بيشتري بر روي مورد دوم صورت گيرد

شده بستگي دارد. تيم دانشجويي ممكـن اسـت    تعيين وظيفةو  تيمدانشگاه به انتظارات او از نقش 
اما در دسـتيابي بـه يـادگيري عميـق در      ؛مطلوب كار گروهي كارآمد باشد ةدر دستيابي به نتيج

مورد يك موضوع ناكارآمد باشد. ممكن است نادرست فرض شود كـه رضـايت دانشـجويان از    
سـنجيده شـود. ايـن     ،اي كه براي كار تيمـي ثبـت شـده    با نمره صرفاًتواند  ند كار گروهي مييافر

بـه تـيم در    ورودشـود يادگيرنـده از    مـي  سـبب لحـاظ نظـري    بـه نارضايتي از روند كار تيمـي،  
  ).Volkov & Volkov, 2015خود دوري كند ( ةجمله محل كار آيندهاي ديگر، از محيط

تـلاش   ةنتيج ـ ،با توجه به حقايق بازار، زيرنويس همچنين، شد و ارهتر اش پيشطور كه  همان
، مراحـل مختلفـي وجـود    محصـول نهـايي  شنيداري تا توليـد   ديداري ةپروژاز ابتداي تيمي است. 

-Diazانفـرادي نيسـت (   يكـار  بيشـتر  دهد كه ساخت زيرنـويس  اين حقيقت را نشان مي ودارد 

Cintas & Remael, 2014شامل وظايف مختلفي است كـه در مراحـل مختلـف     يند ترجمها). فر
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  مكمل توسعه يافته است. هاي اعضاي تيم با نقش از سويسازماندهي شده و 
كند كه سـه روش   هاي زيرنويس را از هم تفكيك مي ) چهار روش انجام پروژه2004سانچز (

و  15م، تنظـي 14ترجمـه  طور فـردي اسـت. روش اول شـامل پـيش     طور تيمي و روش آخر به آن به
است: در اين روش متني كه قبلاً از سوي يك يا چند نفر از اعضاي تيم ترجمـه شـده    16كدگذاري

است، پيش از آنكه در محل خود قرار گيرد از سوي اعضاي ديگـر تـيم بـا واحـدهاي زيرنـويس      
افـزار كـد    گذار بـا اسـتفاده از نـرم    شده از سوي زيرنويسنهايت، نسخة تنظيمشود. در تنظيم مي

ترجمـه، كدگـذاري و تنظـيم اسـت:      كند. روش دوم شـامل پـيش   ن ورود و خروج دريافت ميزما
گذار بـا اسـتفاده از    منزلة زيرنويسكند و فرد ديگري به مانند روش قبل، فردي متن را ترجمه مي

كنـد. سـپس، مـتن ترجمـه و      افزار، كد زمان ورود و خروج را براي هر زيرنـويس توليـد مـي    نرم
شـود. روش سـوم شـامل تنظـيم      از سوي شخص ثالثي روي تصوير تنظـيم مـي  شده،  كدگذاري

كنـد.   است: ابتدا شخصي متن زيرنويس را به زبان اصلي تنظيم مي 17ترجمه متن، كدگذاري و پس
نهايـت، متـرجم وارد عمـل شـده و فايـل      سـازد و در  گذار، زيرنويس متن اصلي را مـي  زيرنويس
رين كـارايي ايـن روش در مـواردي اسـت كـه قـرار اسـت        كند. بيشـت  شده را ترجمه مي كدگذاري

هاي گوناگون در زماني كوتاه زيرنـويس شـود. روش چهـارم شـامل ترجمـه/       اي به زبان پروژه
شـود.   ساز با هم تركيب مـي  تنظيم و كدگذاري فردي است: در اين روش، كار مترجم و زيرنويس

شـود. همچنـين، متـرجم ابتـدا      اجرا مي زمانپيش از مرحلة قرارگيري، مراحل ترجمه و تنظيم هم
ها را ترجمه يا با تصوير تنظيم مي كند. البتـه   دهد سپس آن ها را در محل خود قرار مي زيرنويس

كننـد، بـا توجـه بـه عـدم وجـود صـنعت        اشاره مـي  )1396سليقه و عامري (طور كه خوشهمان
گـذاري در فارسـي همچنـان     ساي در ايران، الزامات و معيارهـاي زيرنـوي   گذاري حرفهزيرنويس
گـذاري در  بايد بر اساس الگوهـا و اسـتانداردهاي زيرنـويس   ها مياند و تمامي آموزشناشناخته

  گيرد.انگليسي صورت مي
هاي آموزشي در ايجاد هماهنگي ميـان  نظاماي ترجمه، بسياري از  ماهيت چندمرحله با وجود

ند. بنـابراين، دانشـجويان ممكـن اسـت     هسـت هـاي مختلـف ايـن رونـد ناكـام       ها در زمينـه  كلاس
ينـد كلـي را   اامـا سـازماندهي فر   ؛دست آورنـد  هاي لازم براي تكميل وظايف مختلف را به مهارت
شود كه از وظـايف اساسـي بـراي     كنند. عدم وجود ارتباط، مانع آموزش در كار تيمي ميندرك 

  ).Olvera-Lobo, 2009( است امروزيمترجمان 
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  . روش پژوهش3

شـنيداري در كـلاس    هـاي ديـداري ـ     به بررسي تأثير تجربـة زيرنـويس برنامـه    حاضر پژوهش
پـردازد. همچنـين،    هاي تيمي مي آموزش زيرنويس، بر تغيير نگرش دانشجويان به اهميت مهارت

نگـرش دانشـجويان بـه     سـنجش  براي مطمئناي معتبر و  نامه پرسش براي رسيدن به اين هدف،
بـومي مناسـبي در راسـتاي     نامة پرسشكه  . از آنجاشود رزيابي ميطراحي و ا مهارت كار تيمي

سنجي جديدي  طراحي كردند و پس از اعتباراي  نامه پرسشانجام پژوهش يافت نشد، نگارندگان 
  كنندگان ارائه شد. آزمون در ابتدا و پايان دورة آموزشي به شركت آزمون و پس صورت پيش به
 

  نامه . پرسش1ـ  3

هـا ابتـدا    ) تهيه شد. ايـن آيـتم  2009برانگاردت (نامة  نامه بر اساس پرسشيه پرسشاولهاي  آيتم
 منظـور  بـه  18يگروه هاي مصاحبهها در  آيتماز اين  ،كيفي مرحلة اول پژوهش در ترجمه شدند و

 ة. روش مصـاحب شـدند اسـتفاده   هاي آموزشي داخل ايران ها با شرايط كلاس آنانطباق بررسي 
كننـدگان   شـركت تفكر و شامل دارد گروه  19بارش فكري جمعي ةتجرب كي باارتباط نزدي ي گروه

 ,سـت ( روپـيش چالش كشيدن يكديگر و واكـنش بـه مسـائل     بخشيدن و به در كنار يكديگر، الهام

2007
20

Dorngei .(زن و مرد در مقـاطع  دانشجوي 12 كه هر گروه شاملاز چهار گروه  ها داده 
 و انگليسي از دانشـگاه فردوسـي مشـهد    ة مترجمي زباندر رشتكارشناسي ارشد و كارشناسي 
بـا اسـتفاده از   هـاي مـرتبط    آيـتم  آوري شـد.  جمعبودند مشهد  در (ع)رضا المللي امام دانشگاه بين

كننـدگان نمونـه در    تعداد شـركت  )ibidدورنيه ( نظر به. ي نهايي شدگروه هاي مصاحبه هاي داده
 با چهـار گـروه   ها دادهآوري  عجم. افزايش يابديدن نتايج به اشباع رس بايد تا زمان تحقيقات كيفي

 آيتم مرتبط بـراي  60از سپس فهرستي. به مرحلة اشباع رسيد كننده شركت 48درمجموع، شامل 
آوري  جمـع  هـا  مصـاحبه و پيشـينة پـژوهش   اساس  نامه تهيه شد كه بر نويس پرسش اولين پيش

  شد.
محققـان  از سـوي  نامه  پرسش هاي آيتمنويس  يش، اولين پييروايي محتوا منظور ارزيابي  به

 18اين افراد،  هاي. با توجه به نظرات و پيشنهادشدبررسي و آموزش  مطالعات ترجمه زمينة در
 آيـتم  42 ترتيـب  همـين  حـذف شـدند. بـه    بنـدي  پوشـاني، تكـرار و اولويـت    ، همحشودليل  به آيتم
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نفـر از   9روايـي صـوري،   سـتيابي بـه   منظـور د  ند. بـه شـد  اصـلاح بازنويسـي و    نيز مانده باقي
تـا   شـد بررسـي  بحث و  آيتمها از هر  و درك آن كردندرا بررسي  ها آيتم ،كنندگان بالقوه شركت

ي مجـدداً  زبـان  لحـاظ  هـا بـه   آيـتم اطمينان حاصل شود. تعداد كمي از ها  آن روشنيخوانايي و از 
مقيـاس  هـا از   پاسخ بـه آيـتم   برايو  تهيه شدنامه  نويس نهايي پرسش پيش سپس. اصلاح شدند

 ةنام ـ كمي با استفاده از پرسش هاي دادهكمي اين پژوهش،  ة. در مرحلاستفاده شدليكرت  ةگان پنج
منظـور تصـديق    هب ـ .شـدند آوري و تحليـل   جمع آزمون آزمون و پس صورت پيش به شده طراحي
هـا   تحليـل داده  ،نجملـه روايـي سـاختاري و پايـايي و همچنـي     هـا از  شـناختي يافتـه   روان ويژگي

و تحليل پايايي مقيـاس اسـتفاده    21ي تصديقيتحقيق، تحليل عامل پرسشمنظور پاسخ به اولين  به
  .شد

 

  كنندگان . شركت2ـ  3

هـاي   بـراي آمـوزش مهـارت    1396ـ   1395سال اول سال تحصيلي  شش كلاس آموزشي در نيم
ر زيرنويس انتخاب شدند. مجمـوع  عملي كار تيمي و ترغيب دانشجويان به استفاده از كار تيمي د

 60زن و  107آمـوز رشـتة مترجمـي زبـان انگليسـي (      زبان 167ها  كنندكان در اين كلاس شركت
 16مشــهد بودنــد. دانشــجويان در بخــش اول دورة آموزشــي  (ع)مــرد) در دانشــگاه امــام رضــا

نـد سـاخت   افزاهـاي آن و فراي  جلسـه بـا مبـاني ترجمـه و زيرنـويس و نـرم       10مدت  اي به جلسه
منزلة كاري تيمي كاملاً آشنا شدند. براي سنجش تغيير ديدگاه دانشجويان نسبت به زيرنويس به

هـاي ترجمـه وزيرنـويس در ابتـداي دوره و پـيش از       اهميت و ماهيت كار تيمي در انجام پـروژه 
آوري  ها توزيع و پاسـخ دانشـجويان  جمـع    اي تهيه و بين آن نامه شروع دورة آموزشي، پرسش

نفري تقسـيم شـدند و طـي سـه مرحلـة دو       5تا  4شد. دانشجويان از جلسة دهم، به چهل گروه 
صورت عملـي   صورت تيمي  انجام و تحويل دادند و به اي، سه پروژة عملي زيرنويس را به جلسه

پايـان، دوره، بـراي سـنجش تغييـر احتمـالي      نيز با كار تيمي و كاربرد عملي آن آشـنا شـدند. در  
نامـه مجـدداً    ها و تعيين ميزان تأثير كار گروهي در كلاس آموزش زيرنويس، پرسـش  ديدگاه آن

  آوري شد. آزمون جمع هاي ايشان در مرحلة  پس كنندگان توزيع و پاسخ ميان شركت
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  . فرايند پژوهش3ـ  3

- دورة آموزشي زيرنويس با تمركز بر آشناسازي دانشجويان با مباني زيرنويس بر مبناي مهـم 

 10مـدت  ) بـه Diaz-Cintas & Remael, 2014ب آموزشـي موجـود در ايـن زمينـه (    ترين كتا
- افزار زيرنويس پركاربرد بـه  هاي عملي و آموزش كاركرد دو نرم ها و نمونه جلسة  با ارائة مدل

كننـدگان بـا كـار     برگزار شد. همچنـين، شـركت   23»سابتايتل وركشاپ «و  22»سابتايتل اديت« نام 
) آشنا شدند. در مرحلة بعـد  2004هاي زيرنويس بر اساس مدل سانچز ( ژهعملي انجام تيمي پرو

شـنيداري (شـامل سـه قسـمت از      هـاي ديـداري   سه پروژة برگرفته از بازار كار زيرنويس برنامه
) در مـدت شـش   26»وقتي خانه نبـودي «و  25»آشپز را به خانه ببر«، 24»پزي آخر كيك«هاي  برنامه

ها با تجربـة عملـي انجـام پـروژة زيرنـويس انجـام شـد.         آن هفتة دوم دوره با هدف آشناسازي
هـاي كـار تيمـي در ابتـدا و انتهـاي دورة      آزمون سنجش ديـدگاه دانشـجويان زبـان بـه مهـارت     

افـزار   كنندگان از برنامة نرم هاي شركت كنندگان داده شد و براي تحليل پاسخ آموزشي به شركت
  شد.استفاده  .اس. پي. اس. اس

  

  ها . يافته4

  نامه . روايي پرسش1ـ  4

نامه، تحليل عاملي تأييـدي اسـتفاده شـد. از آنجـا كـه      منظور بررسي روايي ساختاري پرسش به
داد، محققان اصلاحاتي را در مدل ايجـاد   ها را نشان نمي گيري، دقت داده هاي اندازه برخي از مدل

فرايند انجام كـار تيمـي   سازي و  اين اصلاحات شامل حذف يك آيتم از دستة دوم تصميم. كردند
(t5)  و يك آيتم از دستة سوم عوامل مؤثر در موفقيت كار تيمي(t2) دليـل بارهـاي كـم بـوده     به

و  t9( دستة پنجم تعامل و رشد اعضاي گروههاي  علاوه بر اين، خطاهاي دو مورد از آيتم. است
t14كند ي اشاره ميها به محتواي مشابه بستگي داشتند؛ زيرا هر جفت از اين آيتم) هم.  

 
22 Subt itle Edit  
23 Subt itle Workshop  
24

 Ultim ate Ca ke Off 
25 Take Hom e Chef 
26

 While You W ere Out 
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  شاخص نيكويي برازش :1جدول 
Table1. Good fit index 

  X2/df  
شـاخص 

  برازش نيكويي

برازندگي 

  هنجارشده

شاخص هنجارشده 

  برازندگي

ميانگين  خطاي

  مجذورات تقريب

مقادير قابل 
  قبول

<٣  <٠.٠٨<  ٠.٩٠>  ٠.٩٠>  ٠.٩٠  

 0.078 0.885 0.910  0.868 1.56  مدل اوليه

مدل 
  هبرازند

1.59  0.901  0.912  0.903  0.073  

  
شـود. تمـامي    مشـاهده مـي   1شاخص نيكويي برازش قبل و بعد از اصلاح در جدول شمارة 

 آزادي ةبه درج ـ خينسبت مجذور  هاي نيكويي برازش در محدودة قابل قبول هستند و شاخص
. دارد نيخـــوا هـــم  مربـوط  هـــاي  مـــلاك و بــا   تــر اســت  كوچـك از سه  يك عامليدر مدل 

 درصـد  90 اصلاح شدهو در مـدل  درصد 86در مدل نخـست برابـر  27برازش نيكوييشـاخص 
 منظـور برخـورداري از مـدلي برازنـده،     بهاست.  شدهاصلاحمـدل  برازندگي ةدهند نشان كهاست 
χ2/df 3تر از بايد كممي ،GFI ،CFI  وNFI  درصـد و   90بيشتر ازRMSEA  درصـد   8تـر از  كـم
را بـه   بهتـري  مقـادير  مقايسـة هم در مقـام   عاملي تكآمده مدل  دست هب هاي شاخص سايرباشد. 

 نتيجـه  تـوان  مـي اســاس   بـر ايـنداشـتند.  بهتـري، بـرازش حقيقـتدرخود اختصاص دادنـد و 
  .گيرند مي بار كليعامل شش  ها روي كه آيتمگرفت 

ميـانگين مجـذورات    خطـاي  ة، ريش ـ28برازندگي ةشاخص هنجارشد اساس برازندگي الگو بر
چــه  اســت كــه هــرگفتنــي . شــدبررســي  نيكــويي بــرازش و 30، برازنــدگي هنجارشــده29تقريــب

تر باشـند، بـرازش مطلـوب     نزديك 1عدد به  و برازندگي هنجارشده برازش نيكويي هاي شاخص
  دهند. الگو را نشان مي

 درصـد  5تا صفر  بينميانگين مجذورات تقريب  خطاي ةمقادير ريش )2015كلاين (به اعتقاد 
برازش قابل قبـول اسـت. بنـابراين، بـا      دهندة نشان درصد08تا درصد 05بيانگر برازش خوب و 

گفـت كـه مـدل     تـوان  ميو ضرايب استانداردشده  1 شمارة برازش جدول هاي شاخصتوجه به 
  برازش قابل قبولي است. داراي تأييدي

 
27

 GFI  
28

 CFI; Relative fit index  
29 RM SEA; Root mean square error of approximation 
30

 NFI  
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معيارهـاي كـار تيمـي بـر     ، دهنـد  مـي ان نـش 1 شـكل شمارةمنـدرج در  نتـايج كـهطور  همان
  دار برقرار شده است. معنا مسيرهايها  آن بينبـارگرفته و  ةمؤلفـ شش روي
  مينقش سرپرست ت). TW1دستة اول ( •
 سازي و فرايند انجام كار تيمي ). تصميمTW2دستة دوم ( •

  ). عوامل مؤثر در موفقيت كار تيميTW3دستة سوم ( •
  در كار تيمي ). حل مسئلهTW4دستة چهارم ( •
  ). تعامل و رشد اعضاي تيمTW5دستة پنجم ( •
 ). نحوة انجام وظايف در كار تيميTW6دستة ششم ( •

  

  
 

 نامة كار تيمي مدل تحليل عاملي تأييدي نتايج پرسش :1شكل 

Figure1: The model of agentive- affirmative analysis of team work questionnaire 

results 
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  ها . توزيع نرمال داده2ـ  4

كار گرفته شـد.   ـ اسميرونوف بهها، آزمون كلموگروف   بودن توزيع داده منظور بررسي نرمال  به
  دهد. نتايج آزمون كلموگروف ـ اسميرونوف را نشان مي 2جدول شمارة 

  
  K-Sنتايج آزمون  :2جدول 

Table2.  K-S test results  
  .df sig  آمار  

  0.078  167 0.066  آزمون كار تيمي پيش
 0.069  167  0.074  آزمون كار تيمي پس

  
طح معناداري براي تمـامي متغيرهـا بيشـتر از پـنج صـدم      شود، س طور كه مشاهده مي همان

طور نرمال در تمـام متغيرهـا توزيـع     ها به توان نتيجه گرفت كه داده است. بنابراين، با اطمينان مي
 .اند شده

  

  . آمار توصيفي3ـ  4

آزمـون شـامل ميـانگين و     ، آمار توصـيفي زيرسـاختارهاي كـار تيمـي در پـيش     3جدول شمارة 
دهـد   نامه را نشان مي هاي پرسش كنددگان را به هر گروه از آيتم هاي شركت پاسخ انحراف معيار
  .اندمحاسبه شده 5 تا 1 كه در محدودة

  
  آزمون آمار توصيفي زيرساختارهاي كار تيمي در پيش :3جدول 

Table3.  Descriptive statistics of pre-test teamwork subscales 
  

  ارينحراف از معا  نيانگيم  تعداد  رساختارهايز

 ٠.٥٦ 4.22  167  نقش سرپرست تيم

 ٠.٢١ 4.13 167  سازي و فرايند انجام كار تيميتصميم

 ٠.١٣ 4.18 167  يميكار ت تيثر در موفقؤعوامل م

 ٠.٠٢ 4.17 167  حل مسئله در كار تيمي

 ٠.٤٧ 4.00 167 تعامل و رشد اعضاي تيم

 ٠.٧٨ 4.19 167  نحوة انجام وظايف در كار تيمي
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شود، نقـش سـرگروه داراي بـالاترين ميـانگين      مشاهده مي 4طور كه در جدول شمارة  همان
عـلاوه بـر   . است )00/4( ترين ميانگين نمره) و تعامل و رشد اعضاي گروه داراي كم22/4( نمره

  نفر بوده است. 167 كنندگان دهد كه تعداد شركت نشان مي 4اين، جدول شمارة 
  

  آزمون يرساختارهاي كار تيمي در پسآمار توصيفي ز :4جدول 
Table4. Descriptive statistics of post-test teamwork subscales 

  

  اريانحراف از مع  نيانگيم  تعداد  رساختارهايز

 ٠.٠٢ 4.40  167  نقش سرپرست تيم

 ٠.٩٢ 4.32 167  سازي و فرايند انجام كار تيميتصميم

 ٠.٧٨ 4.30 167  يميكار ت تيثر در موفقؤعوامل م

 ٠.٤٧ 4.37 167  حل مسئله در كار تيمي

 ٠.٢٧ 4.26 167 تعامل و رشد اعضاي تيم

 ٠.٢٤ 4.36 167  نحوة انجام وظايف در كار تيمي

  

داراي بيشـترين   نقـش سرپرسـت تـيم    شـود،   مشاهده مـي  4طور كه در جدول شمارة  همان
  ) است.26/4ميانگين نمره ( ترين) و تعامل و رشد اعضاي تيم داراي كم40/4ميانگين نمره (

  
  نامه . پايايي پرسش4ـ  4

نامـه از تحليـل    آمده در خصوص پايـايي پرسـش   دست اي از اطلاعات به خلاصه 5جدول شمارة 
هاي مـورد اسـتفاده،    نامه شود، پرسش طور كه مشاهده مي همان. دهد آلفاي كرونباخ را نشان مي

هـاي   مقيـاس  صـورت كلـي و همچنـين، در خـرده     ههاي قابل قبولي از آلفاي كرونباخ را ب شاخص
  .دست آوردند ها به آن

  

  نتايج شاخص آلفاي كرونباخ در تحليل پايايي :5جدول 
Table5. Cronbach's alpha index results in reliability analysis 

  

  آلفاي كرونباخ  ها تعداد آيتم  مقياس خرده  مقياس

  آزمون پيش
  كار تيمي

 0.71 7  نقش سرپرست تيم
 0.67 7  سازي و فرايند انجام كار تيميتصميم

 0.71 7  يميكار ت تيثر در موفقؤعوامل م
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  آلفاي كرونباخ  ها تعداد آيتم  مقياس خرده  مقياس

 0.69 6  حل مسئله در كار تيمي
 0.63 7 تعامل و رشد اعضاي تيم

 0.64 6  نحوة انجام وظايف در كار تيمي
 0.92 40 مجموع

  آزمون پس
  كار تيمي

 0.62 7  نقش سرپرست تيم

 0.72 7  و فرايند انجام كار تيميسازي تصميم
 0.66 7  يميكار ت تيثر در موفقؤعوامل م

 0.66 6  حل مسئله در كار تيمي
 0.68 7 تعامل و رشد اعضاي تيم

 0.65 6  نحوة انجام وظايف در كار تيمي
 0.91 40 مجموع

  

ت آمـده از  دس ـدهندة سطح قابـل قبـول و معتبـر بـودن نتـايج بـه       آمده، نشان دست پايايي به
  شده است. نامة طراحي پرسش

 

  . پاسخ به پرسش پژوهش5ـ  4

بـه  نسـبت  يس ـيزبان انگل يمترجم انيدانشجو دگاهيآزمون سنجش د و پس آزمون شيپ انيم ايآ
 داي ـپ يمعنـادار  ريي ـاخـتلاف تغ  ـ كـه   سيرنـو يكـلاس آمـوزش ز   ةو پس از تجرب شيپ يميكار ت

شـود، ميـانگين نمـرة     مشـاهده مـي   5و  4دول شـمارة  طور كه در ج ـ همان دارد؟ وجودـ   كند يم
براي پاسخ به پرسش پژوهش آزمـون تـي   . است آزمون تر از پسكم  آزمون در كارگروهي پيش

جـدول   نامه انجام شد كـه نتـايج ايـن تحليـل در     به تفكيك هر يك از زيرساختار ها و كل پرسش
  .شود نشان داده مي 6 شمارة

  

  ابستهنتايج آزمون تي و :6جدول 
Table6. Dependent t-test results 

 

  .sig آزمون تي  انحراف از معيار  ميانگين  اسامي

 0.000 4.606- 3.58929 1.2833-  نقش سرپرست تيم
 0.000 4.970- 3.37873 1.2990-  سازي و فرايند انجام كار تيميتصميم
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  .sig آزمون تي  انحراف از معيار  ميانگين  اسامي

 0.000 3.499- 3.11811 0.84431-  يميكار ت تيثر در موفقؤعوامل م

 0.001 4.801- 3.25582 1.2095-  حل مسئله در كار تيمي

 0.000 6.503- 3.68859 1.8562- تعامل و رشد اعضاي تيم

 0.000 4.524- 2.87385 1.0059-  نحوة انجام وظايف در كار تيمي

 0.000 6.564- 14.81504 7.5489- مجموع

  
آزمـون  آزمون و پـس  پيشنشان داده شده است، بين نتايج  6طور كه در جدول شمارة  همان

هاي كـار  نامه ديدگاه دانشجويان به مهارتمجموع و همچنين، در همة زيرساختارهاي پرسشدر
اين بـدان معناسـت كـه ديـدگاه     . درصد) وجود دارد 5تيمي، اختلاف معناداري (با حاشية خطاي 

بـة فراگيـري   افـزايش يافتـه و تجر   31سـازي هاي كار تيمي پس از بهدانشجويان نسبت به مهارت
  .ها نسبت به كار تيمي داشته استگذاري تأثير معنادار و مثبتي بر ديدگاه آن ترجمه و زيرنويس

  

    . نتيجه5

تـأثير آمـوزش زيرنـويس    دنبـال بررسـي    پژوهش حاضر دو هدف عمده را دنبال كرد. ابتـدا بـه  
اي كار تيمـي بـود و در   ه شنيداري بر ديدگاه فراگيران زيرنويس به  مهارت هاي ديداري ـ   برنامه

اي معتبر براي سنجش اين ديدگاه بود.  بـه اعتقـاد بسـياري     نامه دنبال تهية پرسش مرحلة دوم به
ترين محيط كلاسي براي آموزش زيرنويس و فراگيري مدون آن تحـت   نظران، مناسب از صاحب

مسـئوليت يـادگيري   كنندگان را در  انگيزد و  شركت شرايطي است كه درگيري و تعهد افراد را بر 
). در دورة 1384زاده و همكـاران،   طلبد (حاجي نحوي كه همياري كامل ايشان را مي سهيم كند، به

شده با تكيه بر اين ديدگاه آموزشي تلاش شد تا با درگيـر كـردن دانشـجويان بـا      آموزشي ارائه
بـا تقويـت ديـدگاه    ها  شده به آن هاي آموزش داده هاي مستند، مهارت كار عملي زيرنويس برنامه

كنندگان نسبت به كار تيمي بهبود يابد. با توجه به ماهيت تيمي حرفـة زيرنـويس (سـانچز     شركت
) اگـر قـرار باشـد    1395پنـاه،   سليقه و فاضلي حـق  ؛ خوش2014 ،سينتاس و رمائلز ـ  ديا؛ 2004

شـنا  شنيداري دانشجويان را با واقعيـت بـازار ايـن تخصـص آ     دورة آموزشي زيرنويس ديداري
سازد، دانشجويان بايد در كلاس آموزش ترجمة زيرنويس، با آگاهي و تمرين عملي كـار تيمـي،   

 
31

  Treatm ent 
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  كار گيرند. هاي نظري خود را به آموخته
نفـري تقسـيم شـدند.     5تا  4تيم با جمعيت 40شده، دانشجويان به  در دورة آموزشي طراحي

-Williamsخصصـي آن اسـت (  افزارهـاي ت  مهارت زيرنويس نيازمند آشنايي با فناوري و نـرم 

Cintas, 2008هاي يادگيري نامتجانس ( ). بنابراين، گروهWilliams, 2002  با تركيبي از افـراد (
افزار تشكيل شـدند و بـا هـدف     هاي مختلف در ترجمه، ويرايش زيرنويس و كار با نرم با توانايي

ام سـه پـروژة   صـورت تيمـي در كـلاس بـه انج ـ     ) بـه Jacobs, 2002تقويـت ديـدگاه هميـاري (   
هـاي واقعـي ترجمـة زيرنـويس در فضـاي       كنندگان با انجـام پـروژه   شده پرداختند. شركت تعيين

)، Johnson, 2002هـاي يـادگيري مشـاركتي (    ) در غالـب گـروه  Ellis, 1996رقابتي آموزشي (
بـا   )Vollkev & Volkev, 2015( شـيوة تيمـي  شرايطي را مشابه با بازار واقعي كار ترجمه به

  ت مدرس دوره تجربه كردند.نظار
اي و زيرنويس فـيلم   هاي سنتي آموزش ترجمه، كلاس ترجمة چندرسانه در مقايسه با كلاس

جملـه كـار بـا    هـاي بـازارمحور ترجمـه از    تواند محـيط بسـيار مناسـبي بـراي رشـد مهـارت       مي
باشـد.  تر مهـارت كـار تيمـي     هاي آموزشي و از همه مهم افزارهاي تخصصي، اينترنت، فورم نرم

كنندگان نسبت بـه كـار گروهـي     شده، ديدگاه شركت نامة طراحي هاي حاصل از پرسش طبق داده
نسبت به قبل از دورة آموزشي تغيير زيادي داشته است و آموزش علمي اين مهـارت عـلاوه بـر    

هاي كار عملي ترجمه و پر كردن بخشـي از خـلأ بـازار كـار و      آشناسازي دانشجويان با واقعيت
هـاي كـاري و    دانشگاهي، توانسته است به آموزش مؤثر يكي از مورد نيازترين مهارتفضاهاي 

هـاي كيفـي    اجتماعي در دنياي امروز منجر شود. تفاوت معنادار نتايج حاصل در كنار ساير داده
ها،  هاي هفتگي آن جمله مشاهدات مدرس، ناظر كلاسي و بازخورد دانشجويان شامل يادداشتاز

دليـل   وگوي برخط و نتايج آزمون خودسنجي كه بـه هاي گفت در تالارها و گروه شده نظرات بيان
اند، همگي مؤيد تقويت روحية كار تيمـي و همچنـين،    ها در اين پژوهش ارائه نشده حجم زياد داده

وري از زمـان در ميـان بيشـتر     بندي مناسب وظـايف و افـزايش بهـره    گروهي، تقسيممهارت كار
  ة آموزشي است.  كنندگان در دور شركت

ــزار مناســب بــراي ســنجش مهــارت كــار تيمــي و بررســي نگــرش     ــود اب ــه نب ــا توجــه ب ب
هـاي بعـدي    تواند راهگشاي پـژوهش  آموزان نسبت به اين مقوله، ابزار مناسب اين كار مي مهارت

نامـه داراي روايـي و    شده نشان داد ايـن پرسـش   نامة طراحي در اين زمينه باشد. بررسي پرسش
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  اسب براي سنجش ديدگاه دانشجويان نسبت به مهارت كار تيمي است.  پايايي من
ويژه علـوم انسـاني نيازمنـد     هاي مختلف علمي و فني و به هاي بسيار ديگري در رشته حوزه

جملـه كـار تيمـي در    محور ازهاي بازار شده به تلفيق آموزش مهارت ريزي توجه هدفمند و برنامه
لف دانشگاهي و حتي دبيرسـتان هسـتند. دنيـاي امـروز،     هاي آموزشي خود در سطح مخت كلاس

هـاي   هاي آموزشي نيازمند پـژوهش  هاي بازار كار و خلأهاي ناگزير ميان بازار و محيط واقعيت
هـاي متنـوع    آوري داده هاي علمي است تا بتوان با جمع تر در ساير سطوح و رشته بيشتر و دقيق

آمـوزان و   مي به تناسب رشته، سن و جنسيت دانشبهترين الگوها را براي آموزش مهارت كار تي
  دانشجويان فراهم كرد.

 

  ها نوشت. پي6
1. audiovisual Translation  

2. subtitling 

3. voice-over 

4. teamwork 

5. cooperative learning 

6. pedagogy  

7. andragogy 

8. synergogy 

9. social skills 

10. leadership skills 

11. group 

12. team 

13. feedback 

14. pre-translation 

15. adaptation 

16. spotting 

17. post-translation 

18. focus group interviews 

19. brainstorming 

20. Dörnyei 
21. CFA (Confirmatory factor analysis) 
22. subtitle edit 

23. subtitle workshop 

24. ultimate cake off 

25. take home chef 

26. while you were out 
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27. GFI 
28. CFI; Relative fit index 
29. RMSEA; Root mean square error of approximation 
30. NFI 
31. subscales 

32. sub-construct 
33. treatment 

  

 . منابع7

. (ترجمه و تأليف). يادگيري از طريق همياري)، 1384بيگم و همكاران (زاده، خيريهحاجي •
 تهران: نشر ني.

 ةهاي ترجم عامليت مترجم و ويژگي). «1396سليقه، مسعود و سعيد عامري ( خوش •
جستارهاي ». : فرجام يك دزد)4اي ويدئويي (موردپژوهي آنچارتد ه  اي بازي غيرحرفه

  .204ـ  118). صص 8( 5. ش زباني
 زيرنويس هاي ويژگي و فرايند). «1395پناه ( سليقه، مسعود و الهام فاضلي حق خوش •

 .95ـ  67). صص 2( 49. ش و ترجمه مطالعات زبان». در ايران اي غيرحرفه
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